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CraTbsl mocBsilieHA H3Y4YeHHI0 ()pa3eos0ru3MoB, 00pPa30BaHHBIX B pe3y/ibTaTe COKpalleHHS] KOMIIOHEHTHOIO
COCTaBa KOMMYHHKATHBHBIX ¢paseojorndyeckux equul (K®E), To ecTh NOCIOBHI, B COBPEMEHHOM
aHrimiickom si3bike. Takoe cokpalieHHe, WJIH ycedeHHe, NMPUBOJUT K 00pPa30BaHMIO JAepPHBATOB, KOTOpPbIE
SIBJISIIOTCSI CAMOCTOSATEJbLHBIMH ()pa3e0JJOrH4ecKUMH ¢IMHAIAMHU M HAa3bIBAIOTCA B padoTe ()pa3eoiornuyecKUMHA
KOMIIPECCAHTAMH, MOCKOJIbKY OHH COXPAHSIOT ACCOIMUATHBHYK CBSI3b CO CBOMM INPOTOTHIOM — MepeMeHHbIM
coueTaHueM cJIOB. TeHaeHIMA yceueHHs] KOMMYHUKATHBHOM (ppa3eosiorun peanusyercs NOCPEACTBOM PeXyKIIMH
OJHOT0 KOMIIOHEHTAa WJIM LeJIOi rpynnbl KOMIOHeHTOB ¢pa3eosiornyeckoii exmanubl. leasb uccienopanus —
BbIsiBJIeHHe BUAOB yceueHHss KDE u onpenenenne Merasi3bIka 11 HOMMHALIMM 3THX BHI0B. B 3aBucuMocTn ot
TOro, Kakasi cTpykTypHas 4acTb K®E noasepraercst ycedeHHI0 — KOHeYHasi WJIM HavaabHasA, WIH o0e 4acTH
OJHOBpPEMEHHO, pe3yJbTHpYIIHE (Ppa3eoToruyecKrne KOMIPECCAHThI KJIAacCH(PHUUPYITCS HAa TPH IPYyNNbl ¢
NPHCBOEHHEM HM CJEIYIOUIMX TEPMHHOB. &) MHHMIHAJIBHO-yceYeHHbIe ()pa3eo/iorHYecKHe AEePUBATHI, WJIH
TEPMUHAJIbHbIE KOMIIPECCAHTBI, §) TEPMUHAJIBbHO-yCeUeHHbIe (pa3eoiornuecKne 1epuBaThl, HJIIH HHULIHAJIbHBIE
KOMIIpECCAHTHI M B) OWjlaTepajibHO-yceueHHbIe (hpa3eosioruyeckne IepHBATBI, WIM OHJIaTepajibHbIE
koMmmpeccanTel. Hay4yHoli 6a30ii mcciaenoBanus siBiasiercsl ¢paseonorndeckasi konuenuuss A.B. Kynnna n
Npe/J10KeHH bl JUHTBHCTOM MeTOJ (ppa3eo1oruueckoii uaeHTHPUKALNH.
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The paper deals with the studies of phraseologismshich appear as a result of curtailment in the compnent
structure of communicative phraseological units CPY that is proverbs, in modern English. Such curtdiment, or
reduction, gives birth to derivatives which are cosidered to be independent phraseological units amghich in

the paper are named phraseological compressants,dzrise they retain associative ties with their protgpes — the
variable combination of words. The tendency of redction of communicative phraseology is realized by eans of
omission of one component or a group of components$ the phraseological unit. The paper is targetedtdinding

out the types of CPU reduction and choosing metattguage to nominate those types. In accordance withe
structural part of the CPU being reduced — a finalone, a terminal one or both final and terminal onest one at
the same time — the resulting phraseological compmeants are classified into three groups under thelfiowing

terms: a) initially reduced phraseological derivatves, or terminal compressants, b) terminally reducg
phraseological derivatives, or initial compressantsand c) bilaterally redused phraseological derivaves, or
bilateral compressants. The scientific basis of theesearch is the phraseological conception initiate by
Alexander V. Kunin and his method of phraseologicaldentification.
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Beenenue. CokpaiieHHe KOMIIOHEHTHOTO cocTaBa B cdepe  OTIIOCITOBHYHOMN
KOMMYHHUKAaTHBHOW  ()pa3eosorMd  HOCHUT  MAacCOBBI  XapakTep ©M  3aTparMmBacT  Kak
MOJIMKOMITOHEHTHBIE, TaK W  MAJOKOMIIOHCHTHBIC IOCIIOBHUIIBI, WJIA KOMMYHHKATHBHBIC
dbpaszeonornyeckue eaunuisl (KOE) [4]. Pe3ynbTaToM Takoro COKpaiieHHUs SBISIOTCS yCEUEHHBIE

ACPUBATBI MUCXOJHBIX IMOCJIOBHUI, KOTOPLIC HUCIOJB3YIOTCA B PCYHM B KAUCCTBC CAMOCTOSATCIIBbHBIX



(bpa3eoqOrnyecKux eAWHMIl, COXPAHSIOIINX ACCOLUATUBHYIO CBSI3b CO CBOMM MPOTOTHIIOM [5].
Takue nepuBaThl yceueHUs sl Ha3bIBalO (Ppa3eoIOrHueCKUMHI KOMIIPECCAaHTaMU.

Oo0bexT nccienobanus coctabisieT 2000 KOMMYHUKATUBHBIX (PPa3eOIOTHUECKUX €AMHUIY
(K®DE). IIpeamet ucciaenoBanus — xapakrep ycedenus 3tux KOE. Hayunoit 6a30ii nccieqoBaHus
sBisieTcs paszeonornueckas kouuemnius A.B. Kynauna [2] u npeamokeHHBIH THHIBUCTOM METO/
¢bpazeonornyeckoit uaentudukarmu [1: 38]. Lleawb uccienoBanus — BbISBICHHE BHIOB YCECUCHUS
K®E u ONpeaACIICHUEC MCTasA3bIKa AJI1 HOMUHAIIUU 3THX BUIOB.

PaccmarpuBaemasi B JaHHOM paboOTe TEHIEHINS YCEUEHUsI KOMMYHUKATUBHOUW (hpa3eooruu
peayin3yeTcsi MOCPECTBOM pEAYKIHMH OJHOIO KOMIIOHEHTa WJIM LEJOW TpYMIbl KOMIIOHEHTOB
¢bpaszeonornyeckoi equHMIBI (CM. McxomHbie mo3uiu B [3]). B 3aBucMMOCTH OT TOro, Kakas
crpykrypHas yactb KOE moxaBepraercs ycedeHuio, — KOHEUHass WIM HayallbHas, WK 00€ 4acTu
OJTHOBPEMEHHO, — Tpeajaram KiaccuuuupoBaTh pe3ynbTHpyOIIHe (ppaszeosornyeckue
KOMITPECCAHThl Ha TPHU TPYMNIBI C NMPUCBOCHHEM AITHM SIBJICHHSIM, COOTBETCTBEHHO, CIEIYIOIINX
TEpMHUHOB. 1) WHUIMAIBLHO-YCCUCHHBIC (Dpa3eosornuecKie JepuBaThl (MJIH TEPMUHAIBHBIC
KOMIIPECCAHTHI), 2) TePMHUHAIILHO-YCCUCHHBIE (DPa3eoIOrHUeCKre NepUBaThl (MM WHHLIUAIBHBIC
KOMIIpECCaHThl) ® 3) OwiarepalbHO-yCce€YeHHbIE  (pa3eosornyeckue  AepuBarhl  (Win
OunarepaibHble KOMIPECCAHTBI).

WuunmanbHO ~ yceYeHHBIMH  (Dpa3eoJOrMYECKUMH  JIepUBaTaMH  Ha3bIBaeM  TakKue
¢dpazeosnornyeckue 00OpPOTHI, KOTOPBIE O0pPa30BAIMCh B PE3yJIbTAaTe YCEUCHMs, WM PEIyKIIHH,
HAYaJlbHOTO KOMIIOHEHTa WJIM TPYMIbl KOMIIOHEHTOB KOMMYHUKAaTHBHOHN (hpa3zeosornyeckoi
enuHuIlBl, Hanpumep: stand on one's own bottofor mocmosumer: Every tub must stand on its own
bottom OykB.: kaxkgas Kaaka JO/DKHA CTOSTh Ha COOCTBEHHOM JIHHUIIE, CO 3HAUYCHUEM: KaXKIbIN
YeJI0BEK JI0JDKEH OTBeYaTh 3a cebst); return to one's vomifor noci.: The dog returns to his vomit
OykB.. coOaka BO3BpaIIaeTcs K CBOEH OJICBOTHHE, 3HAY.. YEJOBEK CHOBA MPEAACTCS MPEKHUM
nopokam); call the tune(or moca: He who pays the piper calls the tyrdgxs.: Tor, KTO TIATHT
BOJIBIHIIIMKY, 3aKa3bIBacT MENOJAWI0; 3HAd.. Y TOro, KTo OeperT Ha ceds pacxojbl, €CTh MPaBO
pacriopsixatbes); the better part of valoufor moci.: Discretion is the better part of valgubyks.:
OCTOPOXKHOCTh — JIydIllasi 4acTh MOOJIECTH; 3HA4.. cleayeT u30eraTh HEONPABJAHHOTO PUCKA) U
MHOTHE JIpyTHE.

KoMnoHneHTHBIN aHaJln3 HWHUIINAJIbHBIX KBAHTUTATUBHO-YCCUYCHHBIX ACPUBATOB
KOMMYHHUKATHBHBIX (Ppa3eoJOTHUECKUX €IUHMI, Haubojiee AaKTHMBHO (YHKIMOHHPYIOUIMX B
COBPEMEHHOM AaHIJIMMCKOM $3bIKE, Ja€T BO3MOXKHOCTb BBIACIUTH UX CJIEAYIOUINE CTPYKTYpPHO-
rpaMMaTH4eCKHe BUIbI

1) rmaronpHO-00BeKTHBIE (pazeonorm3mbl: Make a Silk purse out of a sow's earYou

cannot make a silk purse out of a SOwW'S €@kB.. Helb3s CHENaTh INEIKOBBIA KOLICICK U3



CBHHOT'O yXa — IpyOBIii ¥ TYIOH IO MPHUPOJIC YEJOBEK HE CTAHET YMHBIM M OjaropoausiM); Stick to
one's last< The cobbler should stick to his lafiyxs.: canoxHuky ciaenyer npuaepXuBaThCs
CBOETO peMeciia — KaK/Iblid JJOJDKEeH JieNiaTh CBOE JIeJI0, He Oepsch 3a TO, B YeM OH He pa3doupaercs);
put back the clock One cannot put back the clo@&yks.: Henb3st 0TBeCTH Yachl Ha3a — HEJIb3S
HU3MEHUTH XOJ UCTOPHH). UnTaeM KOHTEKCTYAIbHBIH TPUMEP:

"l have friends too," | said furiously. "One worddl could have you torn in pieces, Ranjit.
| could put the clock backhere and in Bhighat a long way, back to the titeytkilled your
policeman down here! | could destroy your careerd ahe Governor's. I've only got to raise my
finger and you'll have a thousand men in rebeliiothese hills.” (E.S. Gardner).

2) IByXKOMIIOHEHTHBIC aTpUOYTHBHO-UMEHHBIE (pazeonoruzmel: Second natur& Habit is a
second naturg0ykB.: MpUBBIYKA — BTOpas HATypa — MPHUBBIYKKA ITOYTH HEBO3MOXXHO W3MEHHTH);
desperate remedies Desperate diseases must have desperate reme¢@hi@s.. oTuasHHBIC
0ose3Hu AOJDKHBI HMMCETH OTYadHHBIC JICKapCTBa — B qpeBBBIqaﬁHBIX CUTyallusiX HY>XXHBI
ype3BbIuaiiHbie cpezcTBa); a Silver lining < Every cloud has a silver linin(pyks.: kaxaas Tyda
UMEET CEepeOpsSIHYI0 MOAKIAAKYy — Jake B CaMOM MpayHOW CHUTyallMH MOXHO HAWTH CBETJIbIC
croponsl); Spilt milk < It is no use crying over spilt milkoyks.: Gecrone3Ho Iutakath Hasn
IMPOJUTBEIM MOJIOKOM — 0OecrosIe3H0 KaIETh O TOM, 4YTO CACJIIAaHO W YTO HEBO3MOXHO I/ICHpaBI/ITB).
Hanpumep:

But she wouldn't cry; she was fortified by all thenventional remarks which came
automatically to her mind abogpilt milk and will be the same in fifty years (Gr. Greene).

3) TpPeXKOMITOHEHTHBIE MPEIOKHO-UMEHHBIC (paseosoru3Mel. Nine points of the lawk
Possession is nine points of the [§vykB.: coOCTBEHHOCTh — JIEBATH MMYHKTOB 3aKOHAa — OOTraThie
JIFOJIM, BJIAJEIONINE YACTHOM COOCTBEHHOCTBHIO, B IUIa3ax 3aKOHA MMEIOT BCE HpeI/IMyH_IeCTBa); wise
after the evenkt It is easy to be wise after the ev€hgxs.: 1erko ObITH MyIPBIM MOCE COOBITHS —
OCjIe TOrO, KaK YTO-TO CIAYYHJIOCH, JISTKO TOBOPHTH, YTO THI 3TO MpeaBHCH); a rose without a
thorn < There is no rose without a tho fyks.: HEeT po3bl 6e3 IIKIIOB — BO BCEM XOpPOIIEM €CTh
HETIPHUITHBIE CTOPOHBI). [loATBEpKICHHE 3TOMY BUAY YCEUCHHUS TaK)KEe HAXOJUM B KOHTEKCTE!

On Richmond Hill there lives a lass, More sweentivay day morn, Whose charms all
other maid surpas® rose without a thorn(McNelly).

TepMI/IHa.HBHO YCCUCHHBIMUA (I)paBCOJIOFI/I‘-IGCKI/IMI/I ACpUBaTaMn Ha3bIBa€M TaKue
¢bpazeosnornyeckue 00OpPOTHI, KOTOPBIE O0pPa30BAIMCh B PE3yJIbTAaTe YCEUCHMs, WM PEIyKIIHH,
KOHEYHOTO KOMIIOHEHTAa WJIM TPYIIbl KOMIIOHEHTOB KOMMYHHKATHUBHOW (hpa3eoorudecKoi
enuuuipl, HampuMep: a burnt child (or mocmoBumer: A burnt child dreads the fireoyxs.:
oO>xermmuiicss pebeHoK OOMTCs OTHS, CO 3HAUEHUEM: YEJIOBEK, MOTEPIEBIINN B 4EM-TO Heyaady, B

OyaylieM TposiBiIsieT OOJBIIYI0O OCTOPOXKHOCTh B MOJAOOHBIX cutyarusx); ill-gotten goods (ot



moci.. lll-gotten goods never prospebyks.. 1ypHO HaXHTOE AOOPO HHMKOI/A HE IMPOIBETAET;
3HA4.. MaTepHajbHbIC OJara, MPUOOPETEHHBIC HEUYECTHBIM MyTeM, He IpUHOCAT yaauu); it is an ill
wind (ot moca.: It is an ill wind that blows nobody gop@yxs.: nypHoit TOT BeTep, KOTOPbBIH HE
HaayeT HUYETO XOpOoII€ro, 3HaY.. HE BCEC CTpagaroT OT MPUKIHOYHUBIICTOCA HeC‘IaCTBﬂ); U MHOI'ue
JIpyrue.

B pesynbraTe TEpMHHAIBHOTO KIWMUPOBAHUA KOMMYHHUKATUBHBIX (Dpa3eorornyeckux
CANHUILL COBpeMGHHHﬁ AHTJIMUCKUN A3BIK IIOIOJIHSIETCS CJICAYIOIIUMHU BUIAMU q)paBGOJIOFI/ISMOB C
XapaKkTEPHOU 11 HUX TPaMMAaTHYE€CKOM CTPYKTYPOH CIIOBOCOYETAHUSA:

a) cybcrantuBHBIME (ppazecosiorm3mamu: barking dogs< Barking dogs seldom bit@®yks.:
Jaromias codaka peaKo KycaeT — JIF0JU, TPO3HbIE Ha CIIOBaX, PEKO OBIBAIOT TPO3HBIMU Ha JIeNe); a
good beginning< A good beginning makes a good end{figks.: xopoiiiee Hayaio ONPEACIICT
XOPOIIHi KOHEI[ — B JIF00OOM JIeJic BAKHO C/IeaTh paBUjIbHOE Havyano). Hampumep:

"Catherine" — Fraser hesitated — "you don't reakmow much about Larry, do you?"
Catherine felt her back stiffening. "I know | lokiem, Bill," she said evenly, "and | know that he
loves me. That'a prettygood beginningisn't it?" (Sheldon).

0) rmaronbHbIME (paseosorm3mamu: spare the rod< Spare the rod and spoil the child
(OykB.: moskasei po3ry ¥ UCIOPTHIIE JUTS — C MAJIOJIETCTBA JICTEH CIeayeT AepiKaTh B CTPOTOCTH);
pay the piper< He who pays the piper calls the tuf@xs.: TOT, KTO TUIATUT BOJIBIHIIKKY,
3aKa3bIBaCT MEJIOJIUIO — Y TOTO, KTO OepeT Ha ce0st pacXo/ibl, €CTh IPABO PACIIOPSIKATHCS):

Of course, | am a poor man, and my uncle was a oick — in other words, heaid the
piper (A. Christie).

B) aaBepOuanbHbiMu Ppazeonoruzmamu: When in Rome& When at Rome, do as the Romans
do (nocin. OykB.: koraa Tel B PrMe, genail Tak, Kak Aeial0T PUMIISIHE — HaZ0 MPUCIIOCA0INBAThCS K
MPHUBBIYKAM W 00BIYassM TeX JIFOJEH, Cpean KOTOPhIX »HBems); out of sight< Out of sight, out of
mind (OykB.: mpoYb U3 BHLY, IPOYb U3 MAMITH — OTCYTCTBYIONIIUX OBICTPO 3a0BIBAIOT):

He got in, slammed the door and started up therendn a moment the Volkswagen was on
its way, across the piazza de Duca Carlo antlof sight And out of my life as well (Maurier).

JI1s1 KBaHTUTAaTUBHO-YCEUEHHBIX JIEPUBATOB, O0OPA3YIOIMIUXCS B PE3yIbTaTe TEPMUHAIBHOTO
COKpall€HUs KOMIIOHEHTHOT'O COCTaBa U3y4aCMbIX KOMMYHUKATHBHBIX (bpaBGOJ'IOFI/ILICCKI/IX CIUHUII,
HCPCAKO XapaKTCpHa IIOJHad MNPCAUWKATUBHOCTbL W COXPAHCHUC FpaMMaTI/IKO-CHHTaKCquCKOﬁ
OpraHu3ali NPEJIOKEHHsI, KOTOpas MOXXET ObITh Kiaccu(UUIUpoBaHa IO CIEAYIOIIUM
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUM BUJIAM:

1) U3bsaBUTENBHOE MTPEUTOKEHUE CO 3HAYCHUEM IPOBO3IJIANICHUS HEKOTOPOH MCTHHBI B KaueCTBE
yHuBepcanpHOi: needs must Needs must when the devil dri@sks.: Hyxna 3acTaBuser, Korjaa

IIbSIBOJI TIOTOHSICT — HY’KJIa 3aCTaBJIsIeT ACHCTBOBATH); it'S never too late It's never too late to mend



(OykB.: HUKOT1a HE TTO3IHO MOYMHHUTH — BEK JKUBH, BeK yuunch); art is long< Art is long, life is short
(OykB.: HCKYCCTBO BEYHO, KU3Hb KOPOTKA — HEJb3s MOIYCTY PacTpauuBaTh BpeMsi, B )KU3HU HAI0
MHOTO ycIieTh). UnTaeM KOHTEKCTYaIbHBIN IPUMEp:

Art is long, and Time is fleeting, And our hearts, though stmd brave, Still, like muffled drums,
are beating Funeral marches to grave (H. Longfe)low

2) [IpugaroyHoe mpeAsIoKEeHUe co 3HaUYeHHeM BpeMeHH win ycioBus: when Greek meets Greek
When Greek meets Greek then comes the tug ofGy&s.: korma rpek BcTpeyaercsi ¢ TPEKOM,
TOTJa HAYMHAETCS BOMHA — KOIJa CTAJKUBAIOTCS JBa MPOTHBHUKA C OJMHAKOBO CHJIbHBIMH
XapakTepamu, To 60pr0a MEKIy HUMH OyaeT 10aroil u ynopHoii); when the cat is away When the
cat is away, the mice will playoyks.: korga koTa HeT, MbIIaM pa3fobe — B OTCYTCTBHE
HayaJIbCTBA MMOJYMHEHHBIC BeAyT ceOs Oonee BoabHO); While there's life< While there is life, there
is hope(bykB.: moka ecTh KU3Hb, €CTh M HAJIEXK/1a — HUKOTa HEJIb3s TePATh HaaexKy). Hampumep:
"Don't you want to speak to your wife?" The thirajce was decided. "Not me... She'll have her
chance later, won't she?" "Yes, yes," one of thengers said and he became very cheerful and
encouraging. "Don't you worry too mucWhile there's life..." And suddenly his father tried to
laugh (Gr. Greene).

3) INoBenutenpHOE MO (GOPME MPEATOKCHHE CO 3HAUEHHEM YCIOBHS COBEPIICHHUS KaKOTro-IHOO
nerictBus: spare the rock Spare the rod and spoil the chi{@yks.: moxaneit po3ry u ucnopTHuIb
IMTS — ¢ MaJIOJIETCTBA jAeTel cinenyer aepxars B crporoctH); talk of the devik Talk of the devil
and he is sure to appe@yks.: 3aroBopu O IbSBOJIC, U OH HABEPHSIKA MOSIBUTCS — CTOUT O KOM-TO
3aroBOPUTH WJIM MOAYyMaTh, Kak OH MosBseTcsA); give a dog a bad nameGive a dog a bad name
and hang him(0yks.: nait cobake mypHOe UMs M TOBECh €€ — KJeBeTa I'yOUT 4enoBeka). Uuraem
KOHTCKCTYAJIbHOC MOATBCPKACHUC 3TOT'O JINHIBUCTUYCCKOT'O SIBJICHUS .

| showed him what a fool he was, and as a resuttdugded that | was a hopeless incorrigitiBive

a dog a bad name you know the saw. Very well. Warden Athertoreghe final sanction to the
badness of my name (J. London).

4) TloBenuTenbHOE MO (popMe MPEUIOKEHHE CO 3HAUYCHHEM TOOYKICHUS K JCHCTBUIO C IIEJBIO
JOCTHKEHHS 3alUTaHupoBaHHOTO pesysbrara: first catch your hare< First catch your hare, then
cook him(6yks.: cHauana moiimaii 3aiilia, ITOTOM Bapy W3 HEro CYIl — HEJb3s1 ObITh YBEPEHHBIM B
ycriexe Jiesa, moka oHo He 3akoHuuTcs); make hay< Make hay while the sun shin€Syxs.:
3aroTaBJIMBau CC€HO, IIOKAa CBETUT COJHBIIIKO — B .HIOGBIX Ha4YMHaAHHUAX HaJA0 HCIIOJIb30BaTh
onaronpustHeie yciaoBus); think twice < Think twice before you speak on(®yxs.: nBa pasa
nojaymaiite, mepex TE€M Kak OJMH pa3 CKazaTh — KaxJ0€ ACWCTBHE MOJIKHO OBITH XOpPOIIO

npoxymano). Hampumep:



You can't argue with a man who's got a fist liket@am hammer and wouldtftink twice about
using it (W.S. Maugham).

bunarepanbHO  ycedeHHBIMH  (pa3eoNOTHYECKMMU  JEepUBaTaMU  Ha3bIBaeM  TaKue
(dbpazeonornyeckue 00OPOTHI, KOTOPhIE O0OPa30BaIUCh B Pe3yJbTaTe OJHOBPEMEHHOTO YCEUCHHS,
WM pCAYKIHNHU, HAYaJIbHOI'O KOMIIOHCHTA WJIM HUX I'PYIILEI U KOHECYHOI'O KOMIIOHCHTA WJIM I'PYIIIBI
komnoHeHToB: lock the stable doofor mocnosuis: It is too late to lock the stable door when the
horse is stolenoyks.: cnuIkoM MO3THO 3aMUpaTh IBEPh KOHIOIIHU, KOTAA JIOMAb YKPaJIeHa; CO
3HAYCHHEM. IIOCJI€ TOIr'O, KakK HCIIPUATHOCTL ITPOMU3O0IIIA, 0eCCMBICIEHHO npeaAnpuHUMaTsG MCPBL
npenocropoxuoctr); bred in the bondor moca.: What is bred in the bone will come out in the
ﬂeSh 6yKB.: TO, YTO BCKOPMJICHO B KOCTH, IPOSABUTCA BO IUIOTH, 3HAY.. HACJICACTBCHHBIC YCPTHI HC
M3MEHHUIIb, OHU HETPEMEHHO MposBsTcs); once too ofterfor moci.: The pitcher goes once too often
to the well but is broken at |1gsfyks.: KyBIIMH CIHIIKOM YacTO XOJUT K KOJOIIY M B KOHIIE
KOHIIOB pa30MBaeTCs; 3HaU.. YEJIOBEK MHOTOKPATHO COBEpIIacT OOMaH WJIM MPECTYIUICHHUE, HO €ro B
KOHIIC KOHIIOB pa3obiavarot); sleeping doggot noci.: Let sleeping dogs li@yks.: mycts crsime
IICHI JIEKAT; 3HA4.. OCTaBbTE BCE KAaK €CTh, HE MPEANPUHUMANTE HUKAKUX IEHUCTBUM, €CIU 3TH
JEWCTBUS MOTYT ITOBJIEYh 3a 000 HenpuaTHOCTH). Hampumep:

"The thing's got to be faced; it's not in humanunatfor a sleeping dodike that to be
allowed to lie. | don't care about young Desert.'dd," said Michael. "It's Dinny I'm thinking of."
(J. Galsworthy).

KBaHTHTATHBHO-yCEUEHHBIE JIEPUBATHI M3y4YaeMbIX KOMMYHHUKATHUBHBIX (DPa3e0I0THUECKUX
eAVHUI] HE TIPEICTABIISIOT COO0H OKOHYATENbHBIE, 3aCTHIBIITME HOBOOOPA30BaHUS OT MapaylIeIbHO
CYIICCTBYIOIUX B COBPCMCHHOM AHTIJINICKOM SI3BIKE ITOCIOBUYHBIX (bpasemIomqecxnx O60pOTOB.
HaHpOTI/IB, MNOCTOAHHO pPAa3BUBAACHL B YCJIOBUAX OUCKYpPCA, KOMIIOHCHTBI KBAHTHUTATUBHO-
ycedeHHBIX nepuBatoB K®E monBepraroTcs OKKa3WOHAIBHBIM JIMOO PEryIspHBIM 3aMeHaM,
MOCJIEIHUE W3 KOTOPBIX BEAyT K O0Opa30BaHUIO JIEKCHUYECKHMX BApPHAHTOB PacCMaTPUBAEMBIX
¢dpazeonorn3mMoB. B 3aBHCHMOCTH OT XapakTepa 3aMEHsIeMOro B TUCKypce KOMIIOHEHTa BapHaHTHI
O®E Mmoryr OBITH MoApa3AclIeHbl Ha CIEAYIOIINE BUIbL:

a) CyOCTaHTMBHBIC BapWaHTBl — I[PH PEryJIIPHOH 3aMeHe B JUCKypCe KOMIIOHCHTa-
cymectutensHoro: beer and skittles< Life is not all beer and skittle@yks.: xu3up — 310 He
TOJILKO MHUBO M KETJIM — J)KU3Hb HE COCTOMT U3 CIUIOUIHBIX YIOBOJIBCTBUN M pa3BiedcHuii) / porter
and skittlesHampumep:

"It strikes me, Sam," said Mr. Pickwick, leaningpthe iron-rail at the stair-head, "it strikes me,
Sam, that imprisonment for debt is scarcely anyighunent at all.” "Think not, Sir?" inquired Mr.

Weller. "You see how these fellows drink, and simahkeé roar,” replied Mr. Pickwick. "It's quite



impossible that they can mind it much.” "Ah, thau'st the very thing, Sir,” rejoined Sam, "they
don't mind it; it's a reg'lar holiday to them — @lbrter and skittles' (Ch. Dickens).
0) aAbEKTHBHBIC BAPHAHTHI — IIPH PETrYJSPHOW 3aMeHE B AMCKYpPCE KOMIIOHEHTa-TPHIIAraTeIbHOro:
wise after the evert It is easy to be wise after the evé@yks.: jerko ObITH MyApPBIM TOCIIE
COOBITHS — ITOCJIE TOT'O, KaK 4TO-TO CIIYYHIJIOCH, JIETKO TOBOPHTH, UTO ThI 3TO npeasuzein) / bold after
the eventaanpumep:
"He liked Bernard... Nevertheless, there were thing3ernard, which he hated. This boasting, for
example. And the outbursts of an object self-pitig which it alternated. And deplorable habit of
beingbold after the event (A. Huxley).
B) IJIaroJibHBIC BapUAHTBI — IIPH PETYISIPHON 3aMEHE B JAUCKYpCE TJIaroibHOr0 KOMIIOHEHTa: catch
at a straw< The drowning man will catch at a stra{@yxs.: yronaroumii 4einoBeK CXBaTUTCS 3a
COJIOMUHKY — YCJIOBEK B KPUTHYCCKOM IIOJIOKCHHUH I'OTOB BOCIIOJIB30BAaTbCA .]'IIO6OI\/'I, Jaxe caMoH
HUYTOKHOW BO3MOXHOCTBIO) / grasp at a straw/ clutch at a straw CpaBuum, Hampumep,
CJICAYIOINC KOHTCKCTYAJIbHLIC BapI/IaHTI:I:
She was drowning: Theobald might be oalgtraw but she couldatch athim and catch at him
she accordingly did (S. Butler).
You could not even go to her father about it. Algto anyone who even considered going to John
Barclay about anything was alreadyasping at strawgJ. Jones).
"I've tried everywhere | can think of, but noboeégmms to stock spare parts for these old cars," said
Philip. "What about that junk-dealer in Commerc&treet?" suggested his friend. "I'm not saying
it's at all likely, but he may have what you waftlt shoot round and see him now!" cried Philip,
clutching at a straw' (Ridout & Witting).
I) CMCIIaHHBbIC BapUAHThl — NPU OJHOBPEMEHHOW 3aMEHE JIBYX WJIM HECKOJBKHX Pa3HOPOIHBIX
KOMIIOHEHTOB (pazeosoruzma: catch at a straw clutch at a ropenanpumep:
Yet presently he slipped again, slipped back torémeorse and regrets of the morning time. He
clutched at Baynes as a drowning n@duntches at a ropeand recovered himself (H. Wells).
I/I3yquHe KBAHTHUTATUBHLIX W KBAJIUTATUBHBIX XapPAKTCPUCTUK YCCUCHHBIX ICPHUBATOB
AHTITAHACKUX KOMMYHUKATHBHBIX (bpa3eonomqe01<ﬂx CAWMHUIL] TMO3BOJIACT YTBCPXKAAaTh, 4YTO
paccMaTpuBaeMoOE SBJICHHWE HAXOJUT IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHUE B COBPEMEHHOM AaHTJIMHCKOM
A3BIKE. Ha6JIIOI[eHI/I5I 34 BApUATUBHBIMU 3dMCHAMU KOMIIOHCHTOB H3YYdaCMbIX (bpaSGO.HOI‘I/IBMOB B
PAa3JIMUHBIX KOHTCKCTAaX HNPUBOAAT K BBIBOAY O TOM, YTO OHH SBJIAIOTCA OAHUM M3 HAACIKHBIX
HMCTOYHUKOB TIOTOJHEHUSI (pa3eosornyeckoro (oHAa COBPEMEHHOTO AaHTJIMHCKOTO s3bIKa, H,
CJIEIOBATEIBHO, IIOCTOSIHHBIM CPEJICTBOM 00OTaIICHUS S3bIKOBOM KapTHHBI MUpA.
B 3akmrodyenne oOpararo BHUMaHUE YATATENS HA TO, YTO IIUPOKO PaCPOCTPAHEHHOE CPEAH

MOCIOBUYHBIX KOMMYHHKATHUBHBIX q)paSCOJIOFI/I‘-ICCKI/IX CAWHUIl YCCUCHUC, KIIMIIIIHUPOBAHUC, HIIN



penynupoBaHue, (GOpMbI MOATBEPKAACT NEHCTBEHHOCTh NMPHHIMMA S3BIKOBOH SKOHOMHUH, KOTIa
MOCPEACTBOM KOMIIpecCuu (pasbl co3maercs Ooiiee 0OOOIIEHHBIN, CTPEMSIIHIACS K aOCTpaKIHH

oOpas3.
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